
1 2 3 4 5 6 7 8

IT

AVVERTENZE 
IMPORTANTI
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRU-
ZIONI PRIMA DELL’USO.

-
-

-

-

 Pericolo per i bambini

-

-

-

-

-
-

 Pericolo dovuto a 
elettricità

-

-

 Pericolo di danni 
derivanti da altre cause

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

 Avvertenza relativa a 
ustioni

-

 Attenzione - danni 
materiali

-

-

-

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRU-
ZIONI

Consumo energetico in modalità off: 0,0 W
Note: 

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

ISTRUZIONI PER L’USO
Riempimento del serbatoio

Attenzione

-

-

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello indicato con 
“MAX”.
Non versare nel serbatoio aceto, additivi chimici, sostanze 

Accensione dell’apparecchio 
È possibile che al primo utilizzo del ferro ci siano delle fuo-
riuscite di polvere bianca dalla piastra; questo è normale e 
l’effetto sparirà dopo l’erogazione di alcuni colpi vapore.
Al primo utilizzo del ferro è possibile notare un ritardo nella 
formazione del vapore: questo è normale ed è dovuto all’en-
trata in circolo dell’acqua nel ferro. Potrebbe essere necessa-
rio premere alcune volte il pulsante vapore e spray per il loro 
corretto funzionamento.

-

-

-

SUGGERIMENTI
Per non compromettere lo strato antiaderente non passare la 
piastra del ferro sopra cerniere od altri oggetti di materiale 
duro.

-

-

-

-

-

-

-

STIRATURA A VAPORE 

-

Nota: questo modello è dotato di un sistema antigoccia che 
automaticamente blocca il passaggio di acqua dal serbatoio 
ai fori della piastra. Il sistema antigoccia disinserisce automa-
ticamente la funzione vapore, qualora la temperatura del ferro 
fosse eccessivamente bassa.
Colpo vapore

Pulsante spray

-

STIRATURA A SECCO 

STIRARE IN VERTICALE

Attenzione

DOPO AVER STIRATO 

-

Attenzione

-

EN

IMPORTANT WARNINGS
READ THESE INSTRUCTIONS CARE-
FULLY.

-

 Danger for children

-

-

-

-

 Danger due to 
electricity

 Danger of damage 
originating from other 

causes

-

-

-

-

-

 Warning of burns

 Warning – material 
damage

-

-

-

-

-

PLACE AT ALL TIMES
Power consumption in off mode: 0,0 W

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

INSTRUCTIONS FOR USE
Filling the tank before use

Warning
-

-

Turning on the appliance
It is possible that there white powder leaks from the soleplate 

disappear after a few jets of steam.

time the iron is used; this is normal, and is because the wa-
ter starts to circulate inside the iron. It may be necessary to 
press the steam and spray button a few times for it to operate 
correctly.

SUGGESTIONS
Do not run the iron over zippers or other objects made of a 
hard material so as to not damage the anti-adherent coating.

-

-

STEAM IRONING 

-

-

NOTE: this model is equipped with a drip-proof system that 
automatically blocks water from going from the tank to the 
holes of the soleplate. The drip-proof system automatically 
cuts out the steam function if the iron’s temperature should 
be too low.
Shot of steam

Spray button

DRY IRONING

VERTICAL IRONING

Warning!

AFTER IRONING 

Warning!

CLEANING THE APPLIANCE
Warning!

Warning!

Warning!
-

-

Self clean system 
-

-

Before using the iron again, try it on an old piece of cloth to 
make sure that the soleplate and tank are clean and to allow 
residual water to vaporize.
Cleaning the soleplate and shell

Warning!

FAILURE TO OBSERVE THE RULES ABOVE CAUSES THE 
WARRANTY TO BE FORFEITED.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO
Attenzione

-

Attenzione

Attenzione

-

Sistema di auto-pulizia 

-

-
-

-

Prima di riutilizzare il ferro, provarlo su un vecchio panno di 
stoffa per assicurarsi che la piastra ed il serbatoio siano puliti 
e per permettere la vaporizzazione dell’acqua residua. 
Pulizia della piastra e dell’involucro

Attenzione
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WICHTIGE HINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM 

-
-

-
-

-

-

 Gefahr für Kinder
-
-

-

-

-

-

-

-

-

 Gefahr wegen Strom
-
-

-

 Gefahr von Schäden 
wegen anderer Ursachen

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

 Hinweise zu 
Verbrühungsgefahr

-

-
-

 Achtung - Sachschäden

-

-
-

-
-

-

-

-
-

-

DE

CONSEILS DE 
SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUC-
TIONS.

-

-

 Danger pour les enfants

-

-

-
-

-

-
-

 Danger électrique

-

 Dangers provenant 
d’autres causes

-
-

-

-

-

-

-

 Avertissements sur les 
brûlures

 Attention - dégâts 
matériels

-
-

-

-

-

Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W

DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

MODE D’EMPLOI 
Remplissage du réservoir

Attention!

-

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau «MAX».

FR
Allumage de l’appareil. 
Lors de la première utilisation du fer, il se peut qu’une pous-
sière blanche ressorte par la semelle; il s’agit d’un phéno-
mène normal, qui disparaitra après avoir donné quelques jets 
de vapeur.
Lors de la première utilisation du fer, on pourra noter un cer-
tain retard quant à la formation de la vapeur: il s’agit d’un phé-
nomène normal, dû à l’entrée en recirculation de l’eau dans 
le fer. Il pourrait être nécessaire d’appuyer plusieurs fois sur 
le bouton vapeur et spray pour obtenir une fonctionnement 
correct.

-

CONSEILS
Pour ne pas compromettre la pellicule anti-adhérente, ne pas 
passer la semelle du fer sur les fermetures éclairs ou autres 
objets en matériel dur.

-

-

-
-

V

REPASSAGE A LA VAPEUR 

-

REMARQUE: ce modèle est équipé d’un système anti-goutte 
qui bloque automatiquement le passage de l’eau du réservoir 
aux perforations sur la semelle. Ce système anti-goutte an-
nule automatiquement la fonction vapeur dès que la tempéra-
ture du fer est trop basse.
Jet de vapeur

Bouton spray

REPASSAGE À SEC 

-

REPASSAGE VERTICAL

Attention

APRÈS AVOIR REPASSÉ 

Attention

NETTOYAGE DE L’APPAREIL
-

Attention!

-

-

-
WAHREN

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,0 W
Anmerkungen: 

.
GERÄTEBESCHREIBUNG

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Befüllen des Wasserbehälters

Achtung

-
-

NIEMALS den Tank über den mit “MAX” angegebenen Füll-
stand füllen.

Einschalten des Gerätes
Es kann sein, dass beim erstmaligen Benutzen des Bügelei-
sens weißer Staub aus der Bügelsohle austritt; Das ist nor-
mal, und der Effekt verschwindet nach einigen Dampfstößen.
Es kann sein, dass beim erstmaligen Benutzen des Bügelei-
sens eine Verzögerung bei der Dampfbildung auftritt: Das ist 
normal und durch das Füllen der Wasserzirkulation im Bügel-
eisen bedingt. Es kann sein, dass die Dampf- und Sprühtas-
ten einige Male gedrückt werden müssen, damit sie richtig 
funktionieren.

-

-

-

TIPPS
Um die Anti-Haftbeschichtung nicht zu beschädigen niemals 
mit der Bügelsohle über Reißverschlüsse oder andere harte 
Gegenstände fahren.

-

-

-

-

-

DAMPFBÜGELN

-

-

Anmerkung: Diese Modell ist mit einem Anti-Tropfsystem aus-

zu den Löchern an der Bügelsohle sperrt. Ein Anti-Tropfsys-
tem schaltet die Dampffunktion automatisch ab, wenn die Bü-
geleisen-Temperatur zu niedrig ist.
Dampfstoß

-

Sprühtaste

-

TROCKEN BÜGELN
-

-

SENKRECHT BÜGELN

-

-

Achtung

NACH DEM BÜGELN

-

Achtung
-

-

PFLEGE
Achtung

Achtung
-

Achtung

Selbstreinigungssystem
-

-
-

-

Bevor das Bügeleisen erneut benutzt wird, das Bügeleisen 

die Bügelsohle und der Wasserbehälter sauber sind, und um 
das Restwasser zu verdampfen.
Reinigung der Bügelsohle und des Gehäuses

Achtung
-

-

Attention!

Attention!
-

Système d’autonettoyage 

-

Avant de réutiliser le fer, l’essayer sur un vieux linge en tissu 
pour être sûr que la semelle et le réservoir sont propres, et 
permettre la vaporisation de l’eau résiduelle. 
Nettoyage de la semelle et du corps

Attention!

Ferro da stiro
Iron

Fer à repasser
Bügeleisen

Mod. 6235


